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&Dunt quidem multa in vita optanda,
nihil’ vero magis cupiendum et expe-
tendunt quam virtus quam doctrina,
quum illa ‘corpus [olummodo fpectare
videantur; haec et animum inrmortalem
complectantur; et quid eflt, quod mos
beatiores. reddere. pollit, quippe cum
virtusanimum ‘excolat Deoque optimb,
inaxinio [imiles nos reddat, et contra
omnes fortunae calamitates armet; do=
ctrina’‘autem rerum naturam, quo-nihil
amabilius nihil dulcius eflle potelt; per-
forutari et intelligére ‘doceat. =~ Miflus
a parentibus meis in Academiam Geor=
giam Awgultam, vt litteris [tuderem;
beneuolentiffimo a Vobis anima exces
ptus fum et per quinquennium: vitae
Academicae, et quum Veltra beneuo-
lentia Diepetentium facultatis  Theolo-"
. gicae numero adlcriptus elfem, [emper
a Vobis et docrinis et libris et confilio




adittuabar. Sed guid multa? Merita
Veltra in Academiam Georgiam Augu-
ftam et litteras Theologicas et Philofoe
phicas maiora funt, quam guae ab vllo
ignorari poffint. Meum: igitur erit,
non temere tentare Veftras landes enar-
yare, fed factis probare, me, vt eam
viam teneam vehementer cupere, qua
vt incederem et in certamine litteraxio
et'tum quum Repetentium numero ads
fcriberer, me optare, probare tentabam,
Quod Vobis pio animo dedicani, tenue
:ingenii [pecimen ea indulgentia acci-
piatis, quae Vobis propria eft, mihi
vero permittatis, vt fpe mihi duleilfima
tenear, fore vt in pofternm mihi fa-
veatis,



Carmen, quod tribuitur auctori Tab-
bata Sjerran, cui cognomen, Chelph
Elahmar, ob breuitatem [ententiarum
aliasque difficultates haud facile eft inter-
pretatu, quum ab vna re [aepius ad alte-
ram aperto fine connexuvagetur, vt, quo-
modo fint coniuncti finguli verfus, haud
femper intelligatur.

Finis huius carminis. praecipuus elle
videtur, vt dicat, fe vltionem auunculi
caedis exegille; quae vero res et eum
querentem de caede auaunculi et laude
celebrantem tam virtutem quam liberali-
tatem auunculi inducit. Vt vero melius
intelligatur, quae’ fit fingulorum ver-
fuum coniunctio, liceat nobis a primis
verfibus vsque ad carminis finem argu-
mentum perducere.

Narrat primo  caedem auunculi, “qui
iaceatin via fub petra inultus; quaevero
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vltio fibi petenda [it; quod onus libenter
fufcepille confitetur (v. 1. e.) [pem fo-
vens, [e inultum baud faturum, quum
fuperlit fororis filius, cui aliquam lau-
dem tribuit (v. 3. 4.).

Pergit querens iacturam, quam cepe-
rit ex caede auunculi, multa vero laude
eum ornans (v. 5§ — 13.).

Tum eiin memoriam venit expeditio-
nis bellicae, quam fimul cum auuneulo
fulc cpeut quum iuuenes  duarnm.iir-
pium fomno obrutos. paene ommnes con-
fumerent, at inde [olatium capit ob cae-
dem auunculi, quia 1s gntea Hudfeilitas
multa caede deleuerit (v. 14+~—20.).

Denique fe vertit finem, carmini im-
pohturus, ad yerum argumentum et [e vl-
tionem e*{egulc canit cdedls auunculi- ab
Hudleilitis, vt [ibi vintm licitum fa-

ctum fit, quod [ibi ipfe antea interdixe-

yit, haud immemor vero et fe laudé di-
gnum efle.  Alloquitur puerum, qui det
poculum vino plenum, vt-bibat, dum
vita, quum auunculus morti [uccubue-
rit, haud longa foret; gaudet vero bi-
b(‘ns Hudfuhtls caede fracus.

Sunt igitur in hoc carmine duae prae-
cipue virtutes, quae in aununculo poétae
nofiri laudantur, fortitudo et liberalitas,
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quae apud Arabes veteres:virtutes:émnes
com pu‘f {1 ntuy, ‘praeter qudq nullae Ilmt
vio11s humu ornatus pencctus it qul-.
bus in: rebus landandis poctde ‘Arabum
ante: Mukammedem s miaxime (verfanturg
1d qu(ﬂ quaninis locos plmes adducere
polfimus,’ fatis lit, paueis-his probare
(in Thomae Erpenii grammatica Arabica
edid. Schultens carminuni ex : Hamafa
Abi Temmam (Lugd. 1748 ed.) execerpto-
rum p. 507 Vi'7. 553 Ve 6. 549 Vi1, 565
et feqq.)

De Tabbata Sjerran, qui et dictus elt
Chelph Elalanar, mil scertum habenits,
nifi ab ipfoavunculus memoratus, quemy’
fuiffe Tabbata Sjerran auctorem “clariffis
mum - carminum multorum; in. Hamalal
volunt Merzukius et Taurizius gramumas
tici Arabici; nec vero elt cur negemus;
quum neque abhiftoria; quid Tabbata
Sjerran ab Hudfeilitis comperimus ;. ab-
horreat nec.ab .animo et laudibus, gunae,
tribuuntur auunculo huic in ‘Tabbata
$jerran conuenientibus, Quod fi ¥es non
aliter fe habet, non .dubitandum, quin
pocta nolter fuerit. e tribn I’hamltarnm,
ex qua Tabbata Sjerran iple fe confitetus
effe (p. 375 v.9.); nifi Tabbata Sjérrat
vxorem duxerit ex alia ftirpe, qua poéta
nolier in confanguinitatem auunculi Tab-
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bata Sjerran veniflet. Etfi ex eo, quod
in atunculo celebrauit, coniectyram no-

. bisfacere licet, poéta nolter erat eiusdem
animi, cuiug erat auunculus, quum, quas
virtutes ipfi pollidere mobis videamur,
eas folummodo in aliis laudare folea-
mus; ocui coniecturae maior fdes affers
tur conluetudine familiariflima, qua vfus
eft poéta nolter cum auunculo. Ante
Muhammedem eum vixille conliat'ex eo,
quod vinum [ibi licitum meinorat, quod
Muhammedes omnibus religionis [uae
fautoribus interdixit (vide nofiri carmi.
nis verf. 23 fq.).

Reltat, vt addamus nonnulla de Tab~
bata Sjerran, auunculo poétae neliri, in
qua gelebrando maxime nofter verlatur,
fed ‘quae hauriantur liceat partim ex car-
mine noftro, partim ex [cheoliis Gramma-
ticorum Arabicorum, quorum pauca in
vium adhibere potuimus. :

Tabbata Sjerran non eft verum nomen
noliri celebrati fed cognomen; verum
nomen 'e[;( Q‘.-/__a._i.-.«w =2 \f—',\-":?' @ C'A'_:v\._g
Tfabat filius Schaber nepos Sopejan, quod
mutauit matris verbis adductus, quae,
quum vidiffet aliquo die fub axilla cultro
condito et eum interrogaflet, quo tenderet,
vefpon(um apertim non accipiens dixit ;

> -

l:,-,}- Loly malum fub axillam condidit.



inde nomen ortum,- guod totam per’ vis
tam retinebat. Animi vero- fortitudoy
quae ex his paucis verbis iam [pectatun
in puera, per totam: vitam in maximis
periculis nunguam abea reeflit; qua-
cum virtutes alias coniunxit, altutiam,
confiantiam et liberalitatem. - Altutiam
et fortitudinem aligua occafione oblata
probat, quam ipfe carmine celebrauit
(Schult. p. 361), cuius vero hiftoriani no-
bis feruauit Taurizius, quem fequimus
in narrando. ~ Aliquo die ex confuetus
dine, vt mel colligeret, montem,, cui
vno tantum. tramite aditus erat, confeen-
dit. ‘Holies eius Lijanitae, re comperta,
tramitem occupauere, et poltularunt, vt
fe iplis dederet, Quo fe facturum ne-
gato, mortem praeferens vinculis, vtre
euacuato et melle, quod collegerat, in
petram effufo, vt lubrico motu ad infes
vioves montis partes ferretur, vtrem, pe-
ctori fubligauit, iter per aspera mon,
tium, pectus imponens petrae, ingrellug
elt. Feliciter peruenit ad inferiores mon-
tis partes, fed tanta viae erat ambages,
vt demum poft trium dierum [patium do-
mum peruenerit.  Carmine alio eius ani-
maus illufiratur (p. 405). Victus amore
puellae cuiusdam  ex Abfitis, gquae ei
nubere promilerat, ob famam vero. et
fortitudinem [ponfi noluit, timens, ne
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taridem ; multis vicibus rvictorehofiinm
gladiis opprimeéretur, ‘carmine, i iquo fe
folatur ob fpem falfam, fe depingens,;mas
Ximam fortitudinem: et condtantiam pro-
bat{ niultum enim-abelf, vtmutatavitae
ratione fponfae animum reconciliet vt
pol;ivw's hec Libi maximo:honori et laudi
ducdt? “Nullo verormetu mortistabrinfi=
diis*holtium retineri poteli, ' quoram is
amor eum tenet, vt.dies noctesquein iis
éonftimat, etei ob frequentem adfpectum
ferae' adluefcant. Poftea aliam puellam
in‘matrimonium duxit, cuius in carmine
(p. 395)mentionem facit; fimul patruels
lem’, cui nomen Schoms Ibn < Malech
ke w3} (wesds  (Schoms  filius' Ma-
lech) multa laude ornans. Habebat et
veterem ifimicitiam’, de qua iam [upra
dictum (v. 361 [qq’), cum Lihjanitis; Nec
non exercebat' nofiér liberalitatent fume
mam (p. 425), vir hohore [ummo et fide
hand laefa, vt} iqui’‘dn: eius’ tutelam fe
tontulilfet, a fraude fecuirus effet: Niillo
modo virtutes' niaxime bellicae eum fece-
runt crudeleny, rudem et fordidum; fed
more ‘delicatorum alebat comam Rigram
‘et gaudebat velte longa. Sed ion pote-
rat non ob frequentes incurlionés in ho-
ftes, ob infidias frequentes fieri, ‘vt 'tan-
demi’ eum eadem’ fors maneret. Saepil-
fime victor tandem \iictus et interfectus
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elt ab Hudleilitis (p.7417). ~Cuius vero
nomen “multis  carminibus ¢ ]cbrat‘um
mariet et femper manebie nohﬁmmm poés
tis Arabicae [tidiolig} Guom inter. prae:
cpuos Ollellllb VGL(‘]Lb tanquam Luna
mLcr ;ulua minora prnemtcut.

Quae vero:fint in carmine noﬁro ve-
nuite dicta,!ea potius a quouis legente
obfernanda’, ‘animo imaginationeque ca=
pienda funt, quam a/mobis defiribi pofls
funty, quam ob rem leuifer tantum; tans
gere-ea nobis liceal.

Praefertim figurae, quibus vtitur poé-
ta noller, quamuis alienae poéfi no-
ftrae, l’Jhﬂonwn’,us tamen [unt laudandae;
quum ret, quam deferibit, accommeodas
verit eas. Dum poctae 1\oilrx paucis ex-
ceptis, per terram incedunt, Arabes vo-
fatu. Pegaleo per acra, ferunlm , vt fae-
pius ex oculis nolirig [ubito euanelcant.
Quid, guod vlus [it figuris,. quae nobis
ignotae eamque ob caufany ohfcurae fint;
quippe quuam quilibet. poéta, quas ei et
anunus €t vitae ratio. et mores C’Pntla
terracque conditio, vhi degit, placbcnr
iis figuris carmen exornare oleat. Quum
vero et Arabum, vt omnium Orientalium,
et vilae ratio et mores et terrae conditio
a noltris plane abhorreant, quid mirum;
quod in carmine exornando-alias figuras
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adhibuerint. . ‘1d quod vindictam cat-
mine celebrauit, licet non conueniat cum
nolftris moribus et religione, nen elt poé-
tae, [ed aetatis et morum.

' Caeterunt nolter eo vlus eff modo in
carmine, qui Horatio proprius in pluri-
bus odis; vt, guam rem carmine tractan-
dam [ibi propofuerit, eam. leuiter folum
tanere videatur, plurimum in aliis ver:
fatus, quae ad illam deducunt (vid. Ho-
rat. odar. lib. L. 1.12. 24. 1ib. IL 1, etc.):
Quod quum in iis odis praefertim apud
Horatium obleruetur, quas maiori animi
furore [criplerit, nec vero €i pro vitio
habeatur, quid eft, cur nofiruin ob eant
rem vitupereinus, guuin poétae Orienta-
les maiori femper animi furore abripian-
tur? Qui furor et mihi caula elle vide-
tur, cur verfus finguli careant coniun-
ctione aperta et intima,

Breuitas in carminibus Orientalibus et
praecipue Arabicis obferuata, vt faepius
vio verbo (vid Jones commentart. poéfis
Afliaticae edit. Eichhorn §. 26.) ea diluci:
dius ekponant, gquam nos pluribus [ens
tentils, minime nofiro carmini abeli

De metro huitis carminis fil aufis fim
definire, haud guidem mnelcius eorum,
gude et Jones in commerntarr. iam landa:
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tis poél. AL §. 29. et [qq. et Clerieus ini
profodla Arabica’ hic ebfcurius, ille clas
rius dixerunt. = Nec vero nos prdetcrlt
verfuum [ingulorum exitus, qui apud
Afabes igem efle folet, In carmine noltro

exeuntverfus finguli in Mpaucis exceptis,

. £
(v.14. 16. 21.) qui exeunt in 15 quod

. - 2

vero pronuntiandum vyidetur vt
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I/erﬁo carminis Arabici latina wverbis
Arabicis aptata.

Profecto in via; quae eft fub petrd,
profecto occifus, in cuius {anguinem
ros mnon decidit

Venire fecit fuper me onus et excellit
egd hoc onus profecto id [ublaturus fum

Haeres vindictae meae 'elt filius foro=
riS, pugnax cuius ira haud lenitur

Mutus fudat venenum, .vi tacet vi-
pera, venenum exhalat ferpens, contra
quem nil valet incantatio

Nuntius [upepuenit nobis durusyma-
gnus erat aded, vt illo maior fractus
ellet

Fortuna me praedata eft iniuriam fa-
ciens annuenti, cuius hospes lacellitus
non erat.

Solis ardoremy edens in frigore, fed
quum Sirius ardebat frigus et vmbra.

Siccus erat, quoad latera ambo. fine
miferia, led humidus quoad manus, au-
dax et [uperior.

Infectatus eft firmo’ animi ftudio, donec
quielceret . tum quiclcere folebat et animi
firmum ftudium , quum quieuit

{ Pluuia nubis tegens, quum donebat
et quum irrucbat leo ferox.

-
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Profufus erat in gente coma nigra,
longa velte ornatus, fed quum in holtem
incurrebat lupus macer. :
Sapores duo huic erant,.mel et abfin-
thium, et cibum herum faporum quilibet
gultabat,
Terror equitabat folus, nemo eum co-
mitatus, nifi Iemanenlis crenis incifus;
Iuuenesvmeridie iter inceperunt, tum
per noctem in itinere pergentes, vt, quum
nubes discullae ellént, quielcerent.
Quisque enfis (erat) enfe fuccinctus
(quisque) vt [plendor fulguris,
extrahitur (euaginatur)
Serplerunt [piritus Somni," fed qmmf
capite nutarent, qualfimus eos et dis-
perfi funt.

q'umn

xegimus vitionem ab illis et non eua-
fit ex duabus ftirpibus, nifi paucior (pet-
pauci ) .

Et profecto [i Hudfeilita fregit eius
cuspides [ane pro eo, quod Hudlfeilitas
fregerat. ¢

Et ‘quod . eim detruferat ad locum
quietis angaltum, in quo cameli yngula
perfoditur,

Et quod eum falutauerat mane in lati-

bulo eius; poft caedem ab eo rapina et
Praeda_erat,

B
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Aflfatus elt a me [ciffionibus (cum fil-

[ura) quem) non cpquit malum , dum
* ipfum coquitur .

. Ad primum. potum egit haltam, vt
fitim reftingueret et fuit 1lli (haftae) ab
eo iteratio (potus).

Licitum elt vihum et erat interdictum
et cum labore eo peruentum eft, vt lici-
tum eflet. : ,

Licitum feci illud vsque ad gladios et
haltas et equos et illud licitum et rés
iuris promilcui. .

Ergo praebe mihi illud o Sawad Ben
Amr, nam corpusmeum polt auunculum
profecto fillura, :

Et nos praebuimus,poculum morts
Hudfeilitis, cuius exitus afflicitio, coeci-
tas et obiectio (contemtus)

Ridebant hyaenae in caede Hudfeilita-
rum et videbas lupos, fane 11§ mituit
vultus.

Et generofae auium volitabant et in-
cedebant in ventribus neque fe eleuare
valebant.
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Werfio Tambica.

I’-'
In einem F¥eg, der unter dem Gebiirge iff,
Dort, wahrlich! liegt ‘getodtet einer,
Sein ‘Blut wird unicht betaut vom Himmel.

24

"Er legte diefe Laft aufmich und [chied fodann,
/Juf mich ift die ¢ Lafi geleget,
O wahrlich!" ich, ich nelm fie auf mich!

g 3 :
Der Blutraéh Erbe ift nach mir der Schwe-

. ﬁm:fo]zn,

Ein ta}y’rer If/'impfer in dem Streite,
Sein Zorn katn nig beﬁil{ftigt werdett,
. 4. .’ Y
Im Schweigen ganz @e;jcnkt, er fchwit:t ver-
derblich Gl'ft,'
So wie die Schlange fot aushauchet,
Die Schlange, die kein Zauber bindigt.

S :
Der Botie Jehlug uns gonz zu Boden durch
Jein: Wort,
Uns bracht er grofse Ungliickskunde,
Der Stirkfie wire [elbfi zermalmet.

.




6.
Das macht’ge Sc]zz.'c/,"/a/zl hat mich hart , gch !
" hart beraube,
Mit Unrecht gegen jenen Git'gen,

Defs’ Gafifreund nie beleidigt wurde.

i
Der Sonne PV érme war er bey des I¥inters
Frofi,
Dock, wenn das ]]u.'uh..g’rﬂirn entgliihte,
Dann war er Hiihlung fe/b[[‘ und Schatten.

8.

An ﬁsinen boyden Seiten war er diirre nun,
Doch nicht aus

Llend war er [ZiL:/é.r,
I"I'eygc[;ig /blﬁ und kiihn' und fzcr‘r:[c/ze.*u],
O i ;
Mit fe/[‘enz Sinn 'uerf()lgtc er die Fel"l(le‘/ld’t.f:’
Bis dafs er ruhte von dem Zuge,

Sein fg’ﬂer Sinne er.ruhte dann auch,

10.
en, der aus einer FlPolke iberfiromt,
ar, er,.wenn er Gefchenke théilte,

; dm Angriff, wie ein grimm’ger Léwe.

e Leg

1%

Zur Zierd wallt” ihm ein langes [chwarzes
Haar im' Volk,
Er fckrilt einher mit langem Kleide,

dm dngriff, wie der magre FVolf ift.

"
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12

Zwey Speifen, Honig war die eine, fiikrte er,
Und bitt’rer FPVermuth war die andre.

Fin Jeder koftete von diefen.

1

w

Allein ritt er einfier, ein Schrecken war doch,
Und niemand war ihm dann Begleiter,

Als nur der [c7mr1’;’ge ]em(zne:{for,

14.
Die Jiinglinge, fie zogen [chon am Mittag ans.
Die ganze Nacht daurt ihre Bezfe,
Sie rubteir, als die Nebel flohen..

ISe A
Ein Jeder war ein Schwerdt, umgirtet mié
dem Schwerdt,

Das funkelte wie Blitzes Leuchten,
WWard qus der Scheide' es gezogen.

16.

In wollen Zigen [chlirften [ie des Schlafes
: Hauch, ‘

Und als ﬁe mit dem Haupte nicktens
WWir rittelten und fie zer Tiebeit.

17.
Die Blutrack haben wir von ihnen nun ers
langt,
Und es entkam aus zweyer ‘Stimmens
Nur wenig’ ausgenommen niemaitd.

A




18.
Und, wenn der Hudfeilit die Spitz ihm auck
zerbrach, ;
O fo ge[chah es nur, nachdem er
Zertrimmert hatt' den Hudfeiliten.
204
Nachdem er ihn auf einen Ruheplatz gelogt,
Sehr rauh war clicfer, felb/i‘ Cameele
Zerbrechen dort [ich ihre Flauen.
' z0.
Nachdem jchonjrilh am Morgen er thn hatt’
Z)egr‘i?/st
An_/cinem Ort, nach [e."nem Morden,
Zum-Baube ward er ihm und Beule.

21,

Gemordet find von mir die Hudfeiliten jetzt
it tiefen unden, den das Ungliick

Nicht miirbe macht, es /clb/f wird miirbe,

22,

Der fihrte [einen graden Speer zur Trinke

hin,
Dafs er vom Durft gequdilet trinke,
Und ihn zum zweyten Mahl auch trinkte.
235
Erlaubt ift mir der WWein,, er war mir un-
terfagt;
it Mihe kaum konnt’ ich’s bewirke,
Dafs ich ihn wieder trinken durfte;
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24.
Ja fc‘[lzﬁ dem Schwerdte und dem Sp[efse ift
er jetzt

Erlaubt, auch dem [chnellen Rofle,
Er 7/[' erlaubt und nicht verbothen.

29.

O Sawed Sohn des Am'r fcheufc mir drum
ihn e,

Mein EKorper i/l nach meinem Oheim,

Den F¥unden ifi er preis gegeben.

26. L
Hudfeilin’ haben wirden Becher nun gefillt,
Fernichtung traf deit, der ihn leerte,
Und (ew'ge) Blindlieit und Ferachtung.
217. :
Lyinen lachten bey der [I//(?fo’iliéen Mord,
Die W 6lfe konnteft du dort [chauen,
Ihr dngeficht, es wurde heiter.
28,
Es flatterten die Edelfien der Fogel dort,
Sie /}rhritten dort auf thren Leibern,
Nicht kontten in die Hoh' fie fliegen.
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“ Cecinit. Tabbata Scherran et nomina-
tur Chelph Elahinar.” Hoc modo inferi-
bitur carmen; (Uo auctor carminis no-
bis indicatur, et Arabes nomen auctoris
carmini femper inferibere [olent, guimos
apud ‘Hebraeos haud infolitus, fed ra-
yior. - Nomen I boli poéta nolter ab
aununculo‘accepille videtur. Praeclare hoe
nomen illufiratur: ab interprete Arabico
(equentibus verbis, quibus punctationen

vt o 5 ¥ e

addere nobis placet 'a.x) oy Ja &3y

“Als wi - P (4] o Qr = w
U':{‘ :x_.i) l:”} ,}....:‘.:5‘.-5 z J:l ) :\E" ?1 Ch=sAd LJ.»_\‘—"E:L:&
Lol omEre O G ot v s i
b btos gpal ¥ siws 48 Quum le

quodam die cultrum ﬁtb u:cillamfmuﬁﬂes
et exiiffet et vocatus effet a matre quo
ille? ( [c. tenderet) diccic (1lla) nefcio, ma-
Lum fub axilla pofuit”  Quibus in verbis
interpres Arabicus aut immemeor erat, iu-
venis loguentis, vt feribendum fuiffet pro
~085 malculinum M85 aur vitio In feri-
bendo haec verba transpolfita funt, vt

/ B o o -t R -
(cribendum. fit () 52 (:fi a0d Va5

220 = & CE

etc. f\'&lliﬁ @) ¥  Vitrum sit praeferen-
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dum,' quisque iudicet; nofirum el con-
fiteri, genus in verbis ob fcriptorum ne-
gligentiam et quia linguae Orjentales in
genere ponendo tam erLlo regulis guam
Ocudmlalus impeditae non Imi faepius
mutari et fm‘,j,)ms omitti vubum, quo
indicetur, pmibx‘}"ul loqui.  Vox vero

G -

SIs Foem: 7o) 53 quamuls pxonomlms

Lignificationem habeat, conliruénda efi

tdn(iU&Ill Iubh.muuum, vt /fequens no-
& O,

men oy 1n Genitiuo punctandum fit, Vox

S

byli deduci poteft a nomine byl axilla,

W

inde eft verbum ortum in coniugatione

- 5

'qninm ksl [ub axillis pofuit vel geftdtit.

v. 1. Initium facit carminis eo modo,
quo ob caedem auunculi vltiorem non-
dum_petiuerit  ab interfectoribls eius,
nam defcribitin primo carminis verfu fia-
tum avunculi, Yuem iacere dicit in via
{ub petra,cuius vero fanguinem ros haud
tangat, cuius 1gitur caed.es nondum VIII-\
dicata flL. qlhppP quuim exitus carminis
tamen pmbct vitionem noltrum confecu-
tum effe: (v. 22 qu)

Initium exclamatione carmen capit,
quae vero exclamatio propria elle videtur
hominibus vehementibus; fcientiis haud




28 ——

culiis, ad quas animi furore rapiuntur;
eademque caufa effe videtur, e€ur pocta
nolfter ad'exclamationes faepius redeat, vt
in vno verfu plus quam femel legantur.

- o L ¥ o=l L viro 1 ‘s .
é:\m ooy el PR 4| (7 ‘Px'ogne “in via,

quae eft fub petra.** Non video, cur
hunc fenfum reiigiam vt ezl inter-
pmedandum fit verbo Rt fpelunca,quum
prior fenfusnil habeat, quod nos offen-
dat. Faciamus, Hudfeilitas in faucibus
montis incurfum fecifle in TBabbata Scher-
ran eumque occifum ibi’ reliquifle,, pro-
‘fecto non video caufam, cur eum in
fpeluncam abiecerit; nec vero, vt mihi
yidetur, verba sl a3 o n0S €O
gunt, VL fenfum miuternus,” nam via,
quae eft fub petra, igem effe potelt, ‘ac
vid, cul rupes imntinent.  Vox xh. et
noltram interpretationem adiuuare vide-
tur, cum proprie fignificet fillura a verbo
B f’rcgit. Deinde [unt rupes fifJae, qui-
bus fauces formantur. Tum haec vox
fimpliciter Iigniﬁcat moatem vt »50 GI.
40. 3. der. 43. 28- Ceterum et eazx-iv lo-
cus eft, quo aqua “per terram Jluit inter
duos montes. Wadle 3 Elt aut éxclamatio

aut vox gementis (ach!). Aliquid vero
monenduni de viu Accufatiul apud Ara-

W
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bes, qui ibi, Acculativum ponere folent,
vbi nos aliaeque linguae femper Nomina-
tiuum habemus.  Apud Arabes [aepius

; S
Accufatiuus legitur polt verba (p.-s) non

elt L;L:C:; fuit, quod et hic omiflum elt. Bt
poli Particulas, apud quas haec verba
aliaque fupplenda funt, Accufatinus le-
gitur, Vierba vero, quae fenfu fuppleri
poffunt, omittunt et in' loquendo et in
fcribendo linguae Orientales, quum bre.
viter hae gentes loquantur et feribant

. (vid., Jones commentar, poél. Aliat. cur.

Eichhorn §. 26.). Saepius id fieri folet
in carminibus, quae ex ipforum matura
loquendi rationem in vitae viu et con-
fuetudine breuitate fuperant. “Cuius fan-
guinem ros non humectat.” Opinio erat
Arabibus, in fanguinem occili, cuius cae-
des inulta-ellet, rorem haud decidere. Vl1-
ciséi eam ob caufam occilum, officium
iis minime negligendum, vt cognato pro-
ximo ‘quiefcere ante caedem vitam eaede
aduerfarii nefas haberetur (cf, Schultens
excerpta carm. Arab. p. 466 v.12. et 496
V. 8.9.), Bt in occifum anunculum ro-
rem haud decidere, quum nendum vltus
eum fit, dicit poéta, Qui veromos cae-
dis vlcifcendae folum apud gentes fero-
ces, bellicofas et rudes reperitur, quibus
pugna et caedes [umma voluptas, vt non
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fine magno gaudio officium hoc [ufci-
piant, partim amore erga occifum, par-
tim animi ferocitate impulli, quod et
nolter lecundo verfu aflirmat, fe libenter
hoc onus fuleepille, dicens. Sunt non
folum erga viues fed quoque erga mor-
tuos officia, quum poft deceflum e vita
in altera adhuc vivere mortui putentur.
Apud gentes cultiores cadauer terrae tra-
ditur,ne vaga vmbra erret. (Horat. odar.
Iib. I. 28.). Quamob rem Priamus in ca-
ftra Graecorum proficifcitur [pernens pe-
ricula, et vt hoc officium impleat ipfe
Mercurius ei datur cultos et dux itineris
redemturo ab Achille. filium occifum
multa mercede (Iliad. XX1IV. v..170 lgq.
334 [qq.). Horat. Odar. lib.L.10.v. 13 fqq.
Achillem ipfum legimus redeuntem ad
pugnam ob caedem Patroclis, in qua ob
iniurias ab/Agamemnone inianctas recef-
filfet, vt amicum ab Hectore occifum vin-
dicaret, nec quieuit vlturus (Iliad. XVI.

855 Iqq. XVIIL go {qq.). ‘_:5 confentit
?

cum Hebr, o7 Chald. a9 Syr. Json Vox

Mo humectauit terram ros, Hebr. b ros

idem N5 Chald; {1z,

V.2, Pog¢ta dicit, [ibi petendam elle
vltionem ; quod onus appellat et ea ra-




ey ot
tione loquitur, quali occifus iple tradide-
rit hoc onus portandum, quum e vita

excederet.
il ‘venit poﬁ alium._ ¢)in locum juc-
5 e )
ceffit, vnde nomen iidx fucceffor Mus

hammedis ortum,  In’fecunda coniuga-
tione vt in Phiel Hebracorum eflicitur, vt
lignificatio intranfitiua fiat tranfitina vt

ke fit, “venire fecit poft [e, remifit,

& v gy 5 Gl
reliquit. Eit aut fl’:pplendum K5y

““muoriens” reliquit hoc onus Cos l; “[upra

the” 1. e, portandum, quum onus ho=
mini inrponatur, VOI& i< comparanda

eft: cum Hebraico non mutauit et Syr.
/9 ] “ f ~ ~
«aX, mutauit. e compofitum ‘eft ex
s [fuper et ¢ s pronominis fuffixi, vt
abiecta littera ‘Pefchdid ponatur. Kesre
vero ‘'vocalis, quae 7 5 Jlrupllg [up-
ponitur, mutatur in Phata, quum littera
antecedens quielcat. Onus vero appellat
vltlonem quod inde periculum et mole-

[tia oritur, ), iu prima coniug. auer.
o ERo

3 Q-
tit, vbi fupplendum eft xz=ss xie ab eo

\

cumn facie /ua i. e, abiit,  In fec. Conluﬂ




eandem ﬁgniﬁcationem habet: auertit fe.

w GO . 5
Hic fupplendum videtur Bla=d) o e

- -

vita” vt decellit, pro mortuus eft. ' Yitu. .

eft\ Particip: act. dec. coni. a verb. 5_;
leuis fuit, inde vilis et abiectus fuit, quum
leue pro vili haberi foleat. In fecunda
leue fecit aliguid i. e. fuftulit, ynde deci-
mae coniug. fignificatio in fe fuftulit, por-
tauit.  Conuenit cum hoe verbo et %E
Hebr. et %5p Chald. et Syr. Gc,  Sed

o (&)

o ~ . w
soaxbly mon elt coniungendum, cum \s

in dec. cum Acculatiuo’rei conftruatur.
Praepolfitio o aut fine lignificatione elt
fcripta, vt yariffime fieri folet (Math,
XXIIL 6. 11.)  Slas &, 136 “et fiin te
4 - U2
benedicis” vt &, pro &3 fit pofitum. Sed
mihi videtur _ [lignificationem wverbi,
quocum coniuncta elt haec littera, 'tol-
lere, vt eo attentior animus-fiat. Eft
furore quodam pronuntiata haec littera,

fed fequenti & [e corrigit poéta in con-
fiructione, cul 7¢ ) exclamationis par.

ticula addita, ad vim huius vocis tol-
lendam, +



, V. 3. Hoc 'verfu folatium poéta fibi
affert, dum memorat, polt caedem [uam,
vitorem {ibi futurum; cui laudem tribuit.

w S

¢ she ' 1Ly, Haee verba duP]icem in-
terpretationem  patiuntur, cuius fenfus
idem eft. Facilior illa, qua Acculativum
vt Praepolitionem interpretamur, vt haec
verba latirle fic tradenda fint. * Poft vl-
tionem a-me (petitam) eft filius etc. i. e.
Rejftat filius fororis, qui poft me (me oc-
cifo) witionem exigat. Praepolitionis fen-
fum habet hic Accufatiuus in formula

fJgi;ff,:};;. reiecit poft tergum [uum,
neglexit). © Aut hoc verbum in fenfu fub-
fiantiui interpretandum, quod f[ignificdt
id quod poft et pone ¢ft.  Qui vero el
polt vitionem eft haeres eius, cui vltio
officium (vid Schultens p.354). Accu-
fatiuus autem ortus elt,quum le omit-

3 w -5
teretur, . o COntractum eft ex uf et

o e R : P
e In'contractione autem confpicitur L3

antiquifimis; temporibus idem fuille ac
g -0
WM. Vox iois fignificat nexum, nodum,

a. vetbo sie vt Heb. 95y Chald. 7py Syr.

w
gt i . L " - -
poas llgault', torﬁt. Verbis y=J3 Y sioa:z

vt prouerbio vli fuilfe videntur Arabes,
C




vt fecundum Gieuhari fignificent™ “irg
haud lemitur”  Aliter intellexit  haec
verba - Merzoukins ;“qui #aic refert ad
animi fortitudinem et patientiam, dicens

S i Gio O S35 SR e ;,WJ " 3
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o Vult '/311] are) vzrtutem eius €t robur
et - vox sode rediens efi ad/zrmumfor-
titudinis et panentmc eius zn periculis.”

Vi4 *Mutus (vel laxis ]Ll]]‘fbl‘lo de-
fpiciens deorfim) fudat vengnum.”: Verba
nulla faciens periculofug elt et periculo-
fior qmdmn, quum taceat vt [axpens, qui
:mopm..to hominem laedit, Sl in prim.
¢onj. noctu. venit in IV. Obn.ut.ut Chald.
oo mmomordit de [erpente dicitur (Ieb.

XXVI 13 ). *Sudat venenum. " Haecverba

ob [equentia dicta funt, quia compara
tur cum [erpente, quiyenenum f”xhdha e
videtur. Haud aliter nofter,venenum ex-
halare dicitur. Compamho Vero cuni
ferpente delcribit eum nobis' periculolif-
fimum, quia vulnera a Impcnubus Are
cepta [anatu difficiliora funt. = *‘vi obmu-
tuit (vel ex lignif Chald.), mordet vipera.’
Les= contractum el ex == et Lo et idem

elt ac Yoo, xsi Hebr. o, mvon Chald.
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s, > .
Ayon a fb fibilauit Syr. 1ss) hydéna.
Hic ferpens elt periculofior homini. De
forma monophata apud Grammaticos ap-

D e s e iom

pellata fatis notum ‘eft.  Apud &l

fupplendum eft L=, ;}; Hic ferpens elt
periculofior omnibus, quem Arabe: di-
cunt ' incantationibus vinci non polle.
Arabum eft mos ferpentes domare, eocs-
que circumferré, vt his arte edoctis pro-
bent fcieptiam victumque parent:  Ara-
bes vero hanc artem adlcribunt artibus
magicis, vt incantatione hoc valuifle-ho-
mines putent. Hic autem poéta filium
fororis ferpenti comparat, contra quem
nil valet incantatio, vt ¢1, cuius iranullo
modo leniatur, hac comparatione laus
tribuatur, Hic vero ferpens nobis de-
feribitur in [chol. Kotobr, quorum verba

3 2 - el ST -~

addere placet. ATt R P PR NN
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/
quae eft in arena.  Ei'eft facies hominis,
quam fi homo “adfpexerit , non definit tre-
mere, donec moriatur,”
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L3
V. §. )oasiaa durus eft, Partic. coni,
guart, quadrilitteri Jepro @ verb. y oo

percufﬁt fuﬁ.‘e, durus fuit LS“Z“""’ T)_?

“magnus erat vt” i. e. ita “durus wvehe-

w
mens ~erat (nuntius) vt Os conteretur.

w

w
}_;éi “maior, dignior.” s in lingua
Arabica in Kal senfum intranfitinvum:ha-
bens eft in aliis dialectis. tranfitiuvum
verbum. Heb. pp1 comminuit, Chald. pp9
L 2 . £

Syr. b 3._.>§ Comparatiuu_s pro fuper-
latiuo politus eft, vox apud poétas in-
primis viitata. Nuntius durior erat,quam
vt ferri polflet, quo frangeretur vir for-
tiffimus. His verbis ad laudem anunculi
tranfit, ad quem ver{u fequente propius
accedit.

v. 6. % Prdedata efi me fortuna” (ma-

gnam ex caede auunculi, quae fortunae

aduerfae, non hoftium virtuti tribuenda
eft, jacturam accepi). ., comparandum

! 3 4 # 9
eft cum Hebr. 112 Chald. 53 et Syr. 1o
eiusd. fignif. - #> fortalle comparari_pot-
elt cum fato Graecorum et Latinorum,

cui Diiipfi parent, et nihil contra id va-
lent. Horat. carm. I 12, v. 50 [q.. Ovid.
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Met. II. v.139. Vocem Cis?‘ lexicon Go-
lianum reddidit nolens, auerfus, difficilis,
inaccefJus, quae vero fignificatio_accom-
modata non elt verfui noftro.  Verbum
cusdl primam fignificationem 70U vellé,
arridere, habuifle videtur , quae fcripto-
ribus Avabicis rara eli et non legitur in
Liexicis:  In lingua Hebraica et Chaldaica
man et NN et quoguean fignificatio-
nem volendi, annuendi habet,. contras
riam Arabicae, quae et nofiro verbo ¢ st
wribtienda videtur, “aptifiima ad fenfum,
‘quod quidem haud alienum eft dialectis
pluribus, ‘quarum- eadem verba wvarios
adeoque contrarios fenfus accipiunt. Nec
vero miror, id in lingua Arabica et He-
braica Chaldaeaque accidifle, quum inde,
quod vni addictum, alteri non conceda-
tur necefle fit, verbum ¢ i in’lingua
Arabica fignificationem repudiandi acce-
pille videatur, vt fignificatio volendi in
lingua Arabica in, Hebraica et Chaldaica
t_rigifﬁma, rarior [it. c::?‘ idcirco I_igni-
ficat hominem, qui yotis aliorum arridet,
vt Fortuna haud recte fecille videatur,
quae tantum virum tali mort1 opprefle-
rit.  “ Hospes eius_contemtus non eft.”
Apud Arabes eft hofpitalitas iam noltris




temporibus vfitata et fumma virtus. Quae
virtug antiquiffimis temporibus ex necel-
{itate'orta, gquum tabernulas, quibus iter
facientes exciperentur, mnon haberent,
haud violanda erat. Hospitem vero tdeéri,
officium haud negligendum  ‘omnibus
gentibus antiquitatis, quod notiffimum
exemplis non eget, vt, hospitis caedem
vicilciycuiusque éffet. Cuinsverohofpes
non contemnitur talis eft, quem ommnes
verentur et timent; cuius vitionem gui=
libet a fe remouere cupit.. « Quod quum,
poéta.auunculo tribuat, magna, cum laude
omnat.  Verbum \s 991 Hebrs et Chald.
diuertere apud aliguem,. Apud quem,di-
vertimus eius hofpites fumus,vnde Hebr,

53 hofpes vid. Hiob XIX. 16: I Chald.
551 Syr. A\ leuis fuit, inde vilis et tum
abiectus , contemtus. fuit.,

V. 725 Delcribit annculuni: poéta et
defcribens eum ‘laudat.  Deleribit’ sum
vt'hominenm’ benignilfinium j« qui; ‘quod
cuique conditioni aptum gft, dat ad- eam
meliorem reddendam. Figura elt a na<,

tura petita, appolitls “aefru feruidiffimi -

anni temporis hiemisque frigore. = Com-’
paranit auunculum cum fole, qui omnes
res ‘calore implet et’nutrit, cnits luce

omnia adfpiciuntur, omnium prétiolilli-
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mum, ' fine quo nil adeffet. Cum' vero
calor folis in  hieme ducundilbmus [it,
comparault poéta ‘auunculum cum fole
in_hiente, vt etim munificentiffimnm be-
nignifimumque deflcriberet. Verbum
UM; de fole lucente viitatum eﬁ et cum
Wow Hebr. compmandum S 5 Hebr. P
a verb. 39 Syr iaa_> Chald. Nm'w‘r: Al-
tera figura deducta elt a fitu Amblae vbi
aeftatis tempore ommia aeftu maximo im-
plentur et aduruntur, vt omnlbus vmbra

et frigus fint iucundiffima, ideoque, qul
vmbra et frigus appellaLur, eum magna

lande ornant. Vox &3 aliam ortho-

eraphiam accepit, ou’ae orta elt ob [fe-
guentem litteram | et litteram folarem

, quae polt articulum }' omilla, littera
pronuntiando dupliciter legitur. Quam
ob rem, vt hae voces minus difficile ab
ore proferantur, vocalis Phata articulo’
inmponenda. - Aliter “punictandum eflet;

Al BL OIS t =0 5 :
G i} ChEDS Vox ssj,;;;; elt “canis ma-

or.” ! Sirfus, in cuins curfum anni ferwui-
diffimuin texipus inéidit, vt pro fumma

aeltate ponatur (Horat. (,aun Iib. I XVIL
17.). ' Sunit 'duaé liellae - Avabibus'hoec
nomine ‘appellatae, ‘alvera: cognomiine




Sl et pasdll - (canis maior)  altera
Giolidl et Awasadll (canis minor).  Quae
duae ftellae Arabibus et putatae et appel-
latae [unt [orores Canopi. Altera oriente
altera delitelcit, vnde Cani minori nomen
Aaanesll ortum, quod fignificat humidum,
quia Canis minor fororis difcefflum a fe

$ =0
plorare dicebatur. S xi eft monoptoton

S.o

Contractum ex C_s J.x;;)-

5,5 oppol. 7 f> notat apud 'Anabos
frigus, apud Hehldeos, Chald. et Syros
[rigore genitum [c. grando. Hebr. 12

Chald. 793 Syr. ]25,3. Vox ,)Ja quod Ara.
bibus ymbram fignificat,idem elt in aliig
litteris, praeter quod prima littera mu-
tatur et Hebr ‘7:( fit Chald. N Syr.

\3@, l::g et ]AL{ Quum vero lingua

orientalis nondum exculta eflet, non ga~
vifa elt tam multis litteris; quippe di-
verli foni vni litterae includebantur, et
Cadmus traditur ex Phoenicibus [edecim
tantum litteras in Graeciam transtulille,
vt Arabes ditiores Hebraeis litterarum
numero pro yno x Hebraeorum guatuor
fe. yoys b et b habeant, nam et puncto
76 o impolito et lineola [upra adiuncta
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mutatur fonus, quo-haeélittera’orépro-
fertur., Caeterum et Hebraica littera 1
eadem ac Chaldaica [cribitur -vbi lingua
Arabica habet L b, Eft quoquehacfigura
obfertandum, eam vlitatam fuifle poétis
Arahicis,  cuius vius nobis exemplum
feruauit Taurizius duobus verfibus, qui
fe(iuuntur : :

V.- o~ G e A wliae ‘ Bvi . »
t_—i-?-/a-” ‘3 iﬁ\rL.’a R e S N b\
A :;'_,-o".,o-q.c. g
éL-o-Llﬂ § af.k_?_l_x § d -é‘ -

“Calor (eft) in hieme [frigusin aeftate”
“Lucerna in’ nocte obfcuritatis.”
De v[u huius figurae apud Hebracos prae-
fertim conferendus eft locus Ief. ¢.IV) 5l
6. et XXV. 4. ‘

V. 8. “Aridus eft quoad ambo latera.?
1. e. emaclatus, vt promineant ei colftae.
Verbum ' s, idem fignificat Hebr.

Chald, et Syr. Y1) vaz., ;A: elt fﬁﬁﬁanf

- 2 - o i
tiuum, quod, cum praepolitione. . .o

-

compofitum, fignificationem praepolfitio-
NS fine acquirit. ' Sine miferia?’ i. e.
ame, miferia haud emaciatus; fed muls
bis vigiliis pugnisque ;' ex quibus intelligi
potcft:, eun fuifle impigrum," audacem




423 Sipmerere.

ct :vimm‘ fortiffiinum. - Senfus 7y

U,%» )«.: .« explicatur fequentibus verbis,
qmbusmdwatm eum fuille haud paupe-
rem, fed liberaleni, haud tinndum, fed pus
gnacem et foru[hmum. Cognatum cum
verbo' ., eft Hebr. et Chald. 032 calcauit,
Aliter intellexiffe videtur hunc locum
Taurizius, cuius verba haec [unt:
JJ.’/ .- s 501 [t} JIJ Loy BRI | J
r.g.mt . :xmn; gs 8yud “‘J.“.: ,_» X1 ol e

- wlro

',) @Sl-; 4&\..;;5! “Pult (indicare) . eum

pmeferre alzum Jibi in profpzczend() et eﬁ
confuetudo eorum laudare ob maciem.
Vuidus quoad manus.”’ . Haec ﬁgumde—
promta eft-a_pluuia, quae in regionibus
Orientalibus rarillima et diu exlpectata,
gaudio omnes implet, cum naturam vni-
velfam recreet. -Vt pluuia onmes plan-
taslaetiores, reddit, non aliter ille omnes
liberalitate [ua laetos reddit.  Pluuia tri-

"buitur manibus, ‘quia manus liberalita-

tem exercent,, dona dantes.  Qui libéra-
lis effe potelt, diuitem eflc oportet, qui-
bus indicat, eutn nec inopia coactum, ne-
qute lauaritia ampulium. emaciatum - effe:
Quod {equmubus ornatur, caufa addita,
our: emaciatus fit, nempe ob audaciam et
virtutem, quae: audaua praecipue eum
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fnequentcs labéres v;,crlhasque fubire in-
citanerit, In’ verbo § a\.o nunnatio ob

verfus., exitum-abiecta elt . Cf, Alb. Schul-
tens..ad Tob. ¢ XXXI, 31, quae ibi de
charactere iberalitatis heroicae dictafunt,

1

1 V. 9« Auunculus non quielcens hofies
peneqmtm , quae verg atrocitas et per-
vicdcitas in perfequendo abelta redennts,
vitiet non Telum adlcribantus virtutes virl
fortiffimi, fed qtioque humani(limi. ‘L_:x‘t;
eft confodit, vt ileb. 1¥0 Ief. XIV. 19. €t
Chald, Fah. Arerbi RO dum wgfectatus eﬁ.

Ve defcendif ex itiiere, quiswit: Trer we
tem hic eft via, qua hoﬁes pullatos*per*-
fecutug’ elt,

V. 10. "Hoo verfu fini§ vérfus anteces
dentis magis explieatur, quod plauia ap-
p(uliatur ex nube dona’dans, impetum
vero in hoitem faciens lea atrox. Ply-
via: eft wubis begens...i. e. pluuia largiter
emifia e nube; vk agros cooperiat. Quum
a pluuia- pendeat’ ob. magnum Arabiae
aeltuni- Agrorum fertxhtas hommumque
falus;, cum, pluuia . carente, omnia ares
[cant, ex hac comparatione € a: pmta
masima Jaus prodit;, nam non folum elt

/
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Ctei fed J_:o\..é Gapi ¢ plunia largiter
fe effundens.” - De pluuia cum fermone
comparata of Deut. XXXII. &¢. Nec vero
folam vir liberalis eft, fed quoque fortif-
fimus, quod indicatur comparatione cum
leone, qui rex beftiarum omnium fortif=

fimus haberi folet. Lj:_x vy Hebr,, cul

&
voci, adiungitar. ).}, qua voce aununculi
fortitudo maior fit.. . Eft vero ex more
Arabum, comparativum pro fuperlativo
fcribere; vt quogue Latini faciunt, Vox

5
\.; plures fignificationes habet,inter quas
verfui nofiro aptiflima elt: vim exercuit,
waluit ; cuius vocis fignificationem cla-
riorem reddit Taurizius verbis, quae fe-
qulintur. :

Uno w3040 - BFUE

et T e O, --
cast be g Y aga o oWl eaiagd S 32V
“Vox S:l ﬁgﬁiﬁcat Liw,;a; (eum qui per-

git “in Itinere) qui' it - fecundum faciem
ipfius (récta via qui pergit) =~ curamque
non Habet “#ius, ¢uod occurriti > Apud
Arabes hofpitalitas, liberalitas ‘et for-
titudo in ‘maximis virtutibus® habeban-
tur; vt, quum aliquis dicatur hofpitalis, -
liberalis et fortis, deferibatur perfectus.
De comparatione viri fortillimi ' cum
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leone conf. Schultenfii Excerpt. p. 320
id; 570. v.5. id. 686. v. 1. viri hofpxtahs
cum aqua nubis conf. id. 470. v.16. _

V. 11. His laudibus adiungit poéta
laudem viri delicati. Tam veterum He-
braeorum mos fuifle videtur' oculosco-
lore nigro. fucandi. cf, Iel. I.v. 6. Fors
talfe et Arabes comam nigro colore fuca-
bant, vt apud mos homines. delicati co-
mam rubicundam pectine plumbeo in ni-
gram mutare tentant, 'Veteres comae co-
lendae Iplendidioremque reddendae ope-
ram dederunt, quum in coma pars pul-
chritudinis eHeL. Quod vt ‘eflicerent, et
pectere’ comam et voguentis ['uﬁundere
folebart (Horat. carm. I. 15). Nigra
et denfa coma elt pulchra, quam ob rem
et comparatur racemis, (conf. Iones
comment. poel. Aliat. curav. Eichhorn
celeberr. §.90. et Canticum Canticorum
¢ L v.14.fqq.) - Idem teffatur Tauri-

- OF =0 ~ S u)
zius, fequentibus verbis: @pasl i i Nk
q M rleiaa ]
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alunt ‘et lavdant tuuenes ob pulchritudi-
nem'“‘comade. * Canit' * (quidant poéta)
Quum' eaefaries mea ‘nigra vt racemi”.
In pugna moleltd erat coma prolixa,

quam ob rem addait, c ._gmji ;7,? ‘in gente,’
nie aliguis ‘putet, eum femper prolixani

comam._habuille. 3“; “longa vefte or-
naius. - Arabes etiam noliris tempori-
bus vtuntur.veflelonga’, vt olim Graeci
et Romani ; guae vero fubligatur, quum
in bellum proficifcuntur, quae foret ob
longitudinem impedinento pugnantibus,
quare prolixa velte homo delicatus deferi-

bitur. § i xaesd et lupus macer.” Lit
tera &, quae lingua vernacula difficilis
eft exprellu, hic Apodofin indicare vide-
tur, et tempus, guo aliquid fit. Eodem
modo legitur Sur. XVL 55.  mam elt fera
éx lupo et hyaena; bellua féroci[ﬁmu,
cuius rapiditas maior fit hieme, quum

fame vrgetur. Quapropter addit \; vt
comparatione auunculiimpetum in holtes
vehementillimum delcribat.

V. 19, ~Pergit poéta defcribere virtu-
tes anunculi, qui hokii atrocillimus, amico
benignillimus, aut beat aut lacerat. Sunt
igitur huic duo cibi mel et ablinthiam,



alter ‘dulciflimus, ‘dleer amariffimus, quos
cmque dat, dulcerh ‘amico, -amarunt ini-
mice.. el guftauit, vt Hebl oy Chald,

vy Syr, Sawy vnde (.,szh cibus, id quod

guftaturyt Syr. licasy, -Inimicus guliat
ablinthium ,; amicus mel, 'quod pluribus
cxph(au, (mnht poéta, quum abhorreat

abreuitate linguae Arabicae praefertim
in carminibus vhivta. s Al fenfum ver<
fui noltro non inefle probat verfus Ibn

S LEGro- Tzl - WU u, -

DOr,eid. HL, gl ‘,L: )o\xb m s o)

. -

-

i J! &2y U‘""‘ “Czbu.s meus abfinthium eft

inimico aliquando, fed mel cum vino, ei,
qui- petit amorem meum,”

V. 13. . Auunculus elt wvir forti(f-
mus, quem quisque timeat, vt, quams-
uis folus nemine comitante nifi gladio,
tamen terrorem incutiat eccurréntibus.

P I 47 B S A

!am,. SaghliexsD . Haec verba mihi fic

e:~:phcanda videntur, vt pone o —
verbam ol omimlm cogitetur, vnde
Accu[auuus orviginem duxit.  Aliter ta-
menSchulmth vir doctiffimus, haec
verba interpretatus elt qui equitare ter-

rorem dictum putat pro audacter terro-
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rem adire, in eum velut infilire, nec non
verba. hunc fenfum patiuntur. .- Vertbum
sp vt Heb. 237 Chald.. 229 Syr. “::.gvi
equitayit, apud Arabes fignificationem
ToU pro/icifci in pugnam habet, quia Ara-
bes gaundentes maxime equis:in'pugna
elfent, vt et nofter eques pugnam com-
niitteret. . Arabes autem pugnam inire
foli non folebant, [fed fequentibus gen-
tis iunenibus; nofier tamen tam fortis erat,
vi, quamuis folus, hoftibus tamen terro-
rem incuteret. J,o terror conf, eft cum
Heb. Y0 inter partum tremnore concuti,
inde n%n5n1 dolor vehemens, quem partu-

rientes habent. Chald. 9In. ous, Hebr
Ty “onicus folus Chald. =9mY Syn. eas
m g { o i 7‘ -
in Aph. 2200 accendit, in Ethph, ,M;zi
onituseft — .xasuay ¥y ‘et non(nil, nemo)
comitatus eum' eft” Enfis dicitur focius
alicuius(Schult. p.456.v.12.) quia femper
cum viro forti eft,nemo eum fequitur nifi
w . . .
RECRY ‘Q--..,H “Ier_'n.anenﬁs crenis mczfus.”
Hic eft omiflus gladius, qui e eft dictus
a parte Arabiae felice, vbi gladii cude-
bantur, qui nobiles vt noltris tempori-
bus a Damasco , Syriae vrbe, gladii acu-
tiimi Damalceni dicebantur. Eft ex
more Arabum gladios nominare ab yrbi-

’
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bus, vel regionibus, vbi cudebantur (conf.
Schult. Hamaf. 516. v. 6.) et loricas nomi-
nant ab eo, qui has fabricauit (conf. et
Horat. carm.I. 16. v.9. Epod. 17. v.71).
Caeterum " gladius djcitur crenis incifus,
quod vocabulum aliter gladium non or-
nat ( conf. [Schult. Hamaf; p.336. v.5+)
quum glacms crenis incifus acutus et po-
litus non lit; fed hic indicat Uladjum
qui in manu auunculi [aepius iam repor-
tauerat victoriam, vt percutiendis lorica
indutis crenas accepeut(conf Schult Ha-
mal. p. 474. v. 21.) Etin Diw. Hud. gla-
dius crenis incifus memoratur, vbi. Suc-
cari obleruat, Arabes modo v1tuperar¢,
modo laude ornare talem enfem,

V. 14. Laude auunculi finita, [e ver-
tit poéta ad aliam rem, qua et anunculo
et fibi nonnullam laudem tribuit, ad ex-
peditionem, quam cum auunculo [ulce-
perit; gaudet vero victoria reportata,
Aliquando iter facientes, de quo nuntio
accepto, quum iuuenes gentis holiilis no-
bis ignotae, nili \aé genskfuerlt vt
Clarum elle videtur ex verfu 17. €t 18,
carminis nofiri, in eos noctu inrpetun
facere vellent, quia per moctem in oc-
curfum non vemfrvm inueniunt eos {pe
occurrendi ‘abiccta fomno oppreflos, et
tanta ‘clade cos allictunt, ¥t finguli tan-

D
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tum mortem effugiant. Hunc impetum
€t victoriam narrat vsque ad ver[um de-

D W - wJ)r

lap=s ,A:, “ Sane 1u-

venes feruente [ole proff’ctl fun Littera

» hic habet polt fe Genitinum, et mihi vi-
detur formula iurandi, qua Arabes faes
pius vtuntur. Saepe haec littera mihi
non videtur fignificare, quam id nec ex
more. Arabum_ellé vldeatur, iter feruis
diffimo diei tempore ingredi, neque [en-
fuiaptiffimum fit. . Tum vero meridie ju-
venes profecti [unt, vt noctu occurrerent
in itinere auunculo et poctae ipli in
virumgque incurluris she in prima, ab-

Jeidit, defetuzt patnam, in fecunda, ferbuit

cinium feptimum

dies vnde )-\S\ﬁ “meridies, calor.” Ams=
bae fignificationes coniunctae in nolfiro

) JS“’ funt,’quae fignificatio elt in verbis
Ls] Q- S &= b
Je=\gS et =g ‘“iter quod fit feruente

meridie ,” momina, quorum alterum or-

tum eft ex Infinitiuo fecundae coniuga-
t‘ionis, alterum ex infinitiuo quintae con-
lugatloms. At [ecunda et quinta coniu-~
gatio, vt in forma cognatae, lic lignifica-
tiones non multo diuerfas habent. ¢ Tum
profecti funt noctem fuam” i. e. tumin itis
nere pergunt per noctem ipfis fatalem, au:

SRR ————
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quam fibi itineri defiinauerant. s
in prima ols'fecuit, in VIL discuffa fuit
nubes 1, e, nox euanuit, quum nox cum
nube atra comparetur. Sb proprie foluit,
tum  vero [fe foluit et cingulum fol.
vit, quo veftis longa Jubligata erat, quo

vtebantur Arabes, dum in negotiis verfa-
rentur. Negotiis abfolutis quielcere cu-

pientes foluebant cingulum, vt hic )~

cingulumn_ foluere pro. quiefcere ponatur.
Quum nox euanelceret, inuenes incur-

furi in Tabbata Sjerran errore vero.

detracti a via pergenda, quum putarent,
quem per nosctem ex(pectauerant, aut
domi remanlille, aut alia via profectum,
elle, fe quieti fomnoque tradiderunt, quo
in [tatu [ubito gladio eos adorfus, qui-
bus antea ob maiorem numerum parnon
fuiflet, Tabbata Sjerran fomno ebrios
in fugam coniicit, :

V.15, Etnonnulla laude poéta hoftes
ab auunculo etiplq victos ornat, vt auuhe
culo fibique inde laus prodeat, quum vi-
Yes et contemtos vicifle magno honori
iplis effe haud pollet, fed fortiflimos pugna
opprelfiffe non poterat non iplis maxi-
mam ldudem afferre, quum iplorum nia-
iorem fortitudinem haec res probaret,
Appellat igitar hoftium quemuis 'gla-

D a




dium, quum gladius apud poétas fortitu-
dinem defignare foleat, et dicit, fe holtes
inermes haud fuperalle, fed gladio bene
armatos b \=> proprie ‘‘quisque fe-
¢ans,” a lecando vero enfis appellatur.
s Indutus erat gladio” i. e. cinctus, arma-

tus ; Arabes enim vt dicere folent s ¢33

pallio indui, ornari, ficdicunt yiley' 055,
quum gladius fit comparandus vefli ho-
minem defendenti a folis ardore aut hie-
mis frigdre, gladio vero .ab homine in-
juriam propullante. Eodem modo dicunt

Arabes ousall wa  ferrum Sibi induere

(conf Hamaf Schultenl. p.480.v. 7. (Vter-
que et gladius et veltis virum veltit. “Z&
Jplencor fulminis quum extrahitur.” Pleni-
s g
us dicendum fuilfet s Juy 13 uél-;;
QU0 - - »~ ' A E s
Spll Unss “Jed gladius erat, quum ex-
trahebatur, vt [plendor fulminis ” Splen-
dor gladii’ comparatur, quo indicetur,
nobililfimos et tortiflimos hofies fuille,
quui bene politis enlibus vli fint, quia
fortis enli, quo - fortitudinem probat,
curan: fummam adhibere folet.  Quam
ob rem [ibi tribuunt gladios micantes [e
delcvibentes Arabes ( Hamal. Schultenl,

330e Vo §e)e Haud aliter defcribitur
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Sl Sl eufpis mortis (cufpis mortem
adducens)”. g\l iy * fulininat nuda”
vid. Ham. Schult. p. 412. v. 11. et Schul- .
tenf. notas conf. ad hunc loc. vbi et ad-
s . o> e
ducit verflum ex Diw. Hud. sho Milzey
= = -
e

gl (anly  cum cufpidibus nudis et fe-

cantibus (gladiis) albicantibus.,” De vlu

figurae fulgurantis enfis, conf. Deut,

XXXIL 49, vbi 391 p1a W acuit ferri
fulgorem pro acuere enfein fulgurantem;
et componitur cum nvyn exempli gratia
Habac.ILL. 11. Denique Pa3 pro gladio
fulgurante pofitum legimus HiobXX. 25.

Chald. w~pn2 fulgur vt Sy oS, S
extrahere, detrahere comparandum elt
cum Hebr. ‘7'_7311 praedatus eft ab exuen-
dis veltibus et detrahendis, vnde 55

praeda propr. veftis exuta, detracta, cuius
fignificationis et eft Chald. 59w

V. 16, Deleribit, quomodo ipfe cum
auunculo hoftes addrtus fit et fupera-

- verit. Quum nempe fomno obruti eflent,

fubito incurfu in eos facto," gladiis ex-
citati fuga falutem petebant. * Sorpfe-
runt [piritus fomni.” Dormiens bibere vi-
detur;quum aperto ore [piritum intrahat.




Somnus aut potui comparatur, aut fomnus
tanquam perfona defcribitur, fpiritum an-
helans, quem homo abfoxrbet, quo vero
quali potu inebriante ebrius fieri vide-
tur, nam [omno obrutus fubito experge-
fackus; fimilis eft ebrio, quippe vterque
mentis haud capax, ¢ {)uum nutarent.’

Dormiens, membris folutls, capite nutare
folet, vt nutare capite pro dormire di-

catur rgll:; “quaffimus eos.” Elta verbo
&lr» Eliph media radicali abiecta, forma
contracta. = Quatere hic videtur lignifis
care enfibus noflris eos pércuffimus vt [u-
bito expergefacti e foinno magna clade

5
occiderentur. Hic obferuandum, Schul-

tenfium ob L...-Asfbb fequentis ver(us per-
fonam fecundam fingularis in primam
pluralis nlutaITe, quum Manulcnptum

haberet r@./\sr “quaffifti eos,” quod refe-
yendum erat ad folum Tabbata Sjerran,
cuius tamen expeditionis [ocius ' eflet
poéta nolter. Sed nelcio, an recte hoc
fecerit Schultenfius, quum [aepius poétae

Orientales ob magnum aninii furoremime-

memores perfonae huius modi vitia non

vitent. |;ixw}l5 elt quarta coniug. quadri-
litteri eandem ﬁgniﬁmtionem habens ac
Gé in quarta, diffufi in diverfas partes
celeriter fugam capiunt,
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V. 17. Ex hocverlu, quo dicit poéta,
{e vltionem exegille ab holiibus, vt pauci
ex duabus gentibus falui fuillent, appa-
rere vidstur, auunculo poétae noltri vl-
tionem petendam fuiffe ab iis, qui vero
vt falui effent, vt enm antea occiderent,
profecti erant. ~ Quae vero non elt vnica,
noliri carminis ratio interpretandi, quum
et huic nil obltat, cur Tabbata Sjerran,
quos profectos cognouerat, vt occideret,
itet ingrellfus fuerit, nifi quod alienum
eft a more Arabum iter mendie ingre-
di,’ diei feruidiflimo tempore, quo Ara=
bes domi manebant, quod, nifi alia caufa
lateat, ituenes fecilfle videntur, vt auun-
culo poétae mnoliri noctu - occurrerent,

uod iter ob longum viae fpattum me-
ridie ingrediendum effet. Caeterum,cur
noctu ei occurrere voluerint, caufa haud
Jatet, quem die timerent fortifimum [u-
bito vero noctu impugnatum noctis tene-
bris inclufi minus timerent. De forma

LLSJ: { obferuandum elt, o characteriftis
cum gctauae coni. poft primam radicalem
hic ob fonum fimilem cum praecedente
3in s mutatum eft, quod indicat 73
Telchdid. Litterae organi etusdemy, vt in
aliis linguis, lic apud Orientales faepius
permutantur, Sic et linguales & et s in,

o ,
voce e caltellum adlacum Genezareth




fitum ab Abulfeda(Syr. p.42) nominatur et

O
Eie “Et non euafit ex duabus gentibus
niﬁ paucior” Omnes paene duarum gen-

tium inuenes confecti funt. |} contra-
Q- - D O~
ctum eft ex fJ et be. iy futur. politum

20~
elt pro &y a rad. s pro y=v. Hig
futurum - apocopatum fcriptum elt ob

W, L . o

Lade  gsa=ko contractum et ex

Ol s U0 b, 3
gt e quae Tou g abiectio fola poé-

tica elle videtur, quum nonnifiin vnavoce
“
l.e-o aliter ante articulum non elidatur.

¥ eodem modo vt latinum nift compofie

s

‘o - . 7 3
tum eft ex (): et Y. Hic littera o in )
mutata elt ob meliorem verbi pronuncia-

tionem, quae litterarum mutatio et in
lingua Hebraica haud rara elt, vt Supn

pro bupan, YHw pro b wwin. )31 compara-
tinus, vt [aepius hic ponitur pro [uper-
latiuo. \

V.18. Poéta [e confolatur eo, quod

auunculus, quamuis occifus ab Hudlei-
litis, iis ipfisantea magnam cladem intule-

rit. “Etfi fregerunt Hudfeilitae eius cus
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Joidem.” i e. cufpidem gladii pro gladio
ipfo. ~Ommnino id.notat: Si Hudleilitae
eum vicerunt;’quum armis fractis vir in-
ermis fiat et facile vinei poffit. Adducan-
tur liceat verba Grammati¢i Arabici Tau-
rizii,;quibus et figura-et verba illultrantur
5 o s ol + MR B T L o - 48 0. T
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"Dicit;ﬁ facturn eﬁ, vE Hudfeilitae cum
vicerint et [regerint aciem ferri, hoc fa=
ctum eft, quia antea hoc fecerat Hudfei-

5 .

litis 5 et vox s\ais eft cufpis rei, et dicitur
do M q-id L6 verbo ok jin quarta con-
iugatione tum oti Jolent. Arabes, quum
- (vir) produit filios fortes (et) facta eft e
per illos cufpis acuta vt cufpis cufpidum
haftarum (cufpis acutiffima), et dicitur itcs

rum (quoque) Y= N Euakl & cuon sk
cufpidem ( e fOTtlL”i;nu,n) te .‘5\_* s
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2 0=
quarta coni. cum \s. coniunctum idem

3 - 20 -

eft ac :L;..:. ad Oas,”  Verbum 5 k3

- b
compofitum eft ex .| ¥ et G ¢t pro-

ih

. 0 .
fecto fi. Littera | 'zop ol ob Kefrein ¢
mutata eft, quam mutationem indicat
Hamza. N3 paucus, imminutus fuit. fre-

. v
&', cognatum eft cnm Syr.\\o confperfit.

POV compoﬁfum o fané, pro eo quod

(ideirco) 5\s fuperfluum hic effe videtur.

V. 19. Vt inde maius folatium ca-
piat, addit, quomodo auunculus Hudfei-
litas fregerit, nempe caede atrociflima,
quod in duebus verlibus tractat. **Et quia
(vel pofiquam) eos genua fligere fecerat
in loco afperiore.” & ~» Hebr. 133 Chald.
13 Syr. ,.:av vnde 793 Hebr. genu id.
Chald. Syr?,.o::; et Hebr. 793 et Syr. 4o
genuaﬂigere iuﬂit 1. e. benedixit, namid.
circo alter alterum genua fligere iubet in
benedicendo, vt manus capiti imponat,
Sed quarta coni. Arabum & /' contrarium
fenfum Hebr. coniugationi habet; nam
indicat profirauit, vt in duahus dialectis
contrariae fignificationes in eodem verbo




reperiantur, -quum vna beatum reddat,
altera hominem affligat. 2\ eft locus
vbi cameli cubant propr. locus quzetl.s ¢l
Hebry 72 id. Chald. Syr. Jua. ¢ littera

adiecta verbo, factum eft fubftantinvum, vt

» littera infinitiuo ad[rrlpta fit fubltan-
tluum quod faepius locum [ignificat, vt
m:w vel m:no locus quietis et quies,

&

& :s\ . eft locus anguftus et male olens,
h. e. locus cubanda non aptus ob angu-
Jhiam et foetorem, — “Perforatur in illo

loco ;_15:!;\ i. e. inferior pars pedis cameli
(pars dunﬂima vngula)” Caeterum i3
conaemt cum Heb. 2p3 Chald. 333 et Syr.
e praeter quod yerhum Arabxcum et
fignificationem paflinam habeat, = aliae

b -
dialecti vero folam actiuam.

V. go.  Hic verfus rurfus [e vertit ad

- caedem iam [upra memoratam (v.141qq.).

et tum demum, quum Tabbata Sjerran
duas prope gentes matutino incurfu de-
leuiflet, ipfe morti fuccubuit., ¢ Et quia
(vel paﬁqumn) €0s mane falutauerat in
latibulo ipforum.”  WNane! falutauit dicit
poéta pro clade matutina pxo[trault Inde

nommat.ur_ in Hamafla (..SL.i-S! E}.L»aj i

“mane * falutans praedas reportans™ et
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~ ‘“gens mane f[alutata,” pro:

gens, in quam mane hoftes incurfum fe

- W 30 -

cerunt; et eodem modo £ rasaf (ot

eolee I Qi

“dies matutinae [alutationis” pro £ 0gy

¢ dies incurf[us.” Legitur in Diw, Hud.

S .9 @ - -
o A

3 Oale Flawe slog ¢ tenpore ma.
tutino , [alutatione (incurfione) fortiffini
interfecti funt.” — “Ab eo poft praedcin ra-
pina et praeda” quod lic int: rpretandum
exiltimo:  A4b eo fcilicet’ ab Hud[eilitis,

I U - Q \
vt xi0 Pro’ lg-ie it fcriptum, quum

in linguis Orientalibus faepius genera
non conueniant inter fe, poft caedem (lc.

- @ meo auunculo factam) ipfe (auunculus)

rapina et praeda, quum victores victos
armis exuerent, vt Hectorem apud Ho-
merum Patroclum armis exuifle legimus.
Saepe mortem aufugerat, tandem victus
eft. _Sed auunculus appellatur rapina et
praeda ob fpolia. ;

V. 21. Venit [ub finem carminis poéta
ad praecipuum . carminis argumentum,
qua in carminis parte gaudet vltione pe-

‘tita ob auunculi ‘caedem, fibi laudem

impertire non obliuifcitur, a qua ysque
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ad carminis finem’ vltionem deforibens,
non recedit,

]

Se caedem auunculi yltum elle canit
poéta,virumnullo malo victum, quem ma-
lumab in; oepto deterrere haud valeat. “{jj
Jati funt a me Hud/eilitae” s_l-m conuenit
cuim n5x Pugna comparari potelt igni,
quia omnia con[unut Quae belli funt,
adfcribuntur bellum gerenti, vt poétd
nolter dicat, fe Hudfuhtam aIT'mlHe pro
occidiffe. Eodem modo loquitur de bello
“Abul Goal Tohauri (in Hamaf. Schultenl.
p: 32 2g8. v. 4.).  Vtautem bellum cumigne

comparatur, quod omnla conlumat hc
B

in Hamal. Schultenf, p- 326. 2. cuml:

mola, quae ownnia j)nnrrerzdo conterit,
Sequentibus verbis poéta fe ipfunt defcri-
bit virum fortiflimum, ‘ quem nec mors
nec malum ab vlla re deterreat, vt cum
Horatio “*ft fractus illabatur orbis, impa-
vidum ferient ruinge” dicat (conf.Schul-

(]
ten(. Hamal. 328. 4.). &=, per virum
aly

fOrtl;’ﬁmum. Golius habet 3= valde li-

beralis fed primaria [fignificatio yerbi

S eft lacerauit Hebr. pyn Chald: pyn
S 3

SYL. (g, VE S22 ds fit, qui lacerauit,
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Sfregit, qui autem alterum frar}git, fortif-
- O E
fimus habetur: Inde elt &, impatien-

tior (qui fe quoad animuin lacerat). Mihi

LOa
tamen melius punctandum videtur S &

cum laceratione, cwm fiffura ; cam mihi
non plane conlentire videantur antea po-

o v

2 . . . ..0
fita praepolitio . in i et win Spsny

=3 - -

1i his diuerfis idem fen[us tribuendus ft.
Senfus foret punctatione mutata Hud-

feilitae occg'/i junza me vulneribus magnis., '

Simili ratione legitur Schultenl. Ham. p.
327. V. 7. 487 Vo L. 491. V. 2. “Quem non
coguit malum vt ipfum coquatur” 1. e
nullo modo malum eumn detevrere valet ab
incoepto, eumn non frangit, ipfum potius
frangitur, nec eurn amplius deterrere au-
det. Ipfo malo igitur maior elt.  Virum
fortem ipfa mors non deterret (conf.
Schultenf. Hamal. p, 344. 4.), et eodem
modo delcribuntur equites ab Abaal Goul
Tohawiibid. p. 326, v. 2. vbi et poéta voce

w 3 - - Uro v 8 2 o - b L
Mo vius elt, LAl yphany ¥ U'f'\f_""
“et equites, quos ipfi mortis' Dii non cos

w
quunt 1, e. deterrent.” Verbum ).. habet
inter' plures fignificationes et eam 7o¥
fupponendi prunes ad coguendum et eana

dem lignilicationem habet g.:Ja Hic ma-

———




|
lum defcribitur tanquam aqua ebulliens,
quae omnes a tangendo deterret.

V. 22. Defcribit fe poéta virum for-
tiflimum, dicens [e [itim haltae replenifle;
fitim enim habet halta cruoris. Compa-
ratur hic halta cam camelo, cuius fitis fe-
mel bibendo non exfiinguitur; iterum ob
eam caulam ducit hafiam vt bibat. Sed
hic ex more poétarum, qui elt viri for-
tiffimi caedis amor, is haltae tribuitur,

3¢ in prima reftinxit fitim, primo potu
bibit, in quarta bibere fkcib. Similis lo-
cus legitur in Hamal. Schult. P 348. Via.
:Oﬁu)-,-.:JUoS (RS PRI e

J-Q-w..” R-i-i-)i-,_)\ L..;-;g &-J\-.GL-,; ‘)\_3{) S e
bibunt e nobis directi fufci, i.e. hafiae
Sfufcocolore.”  De voce %> vid, Schul-
tenlii origines, “ Kt fuit viique illa ab
illo iteratio.” 1i. e. fed if uit, qupd attinet ad
illam (haftam) ab illo (viro fortiflimo) ite
ratio (bibendi).  Sed et hic pro’ figno
datiui haberi poteft, illi, [c. haltae erat
iteratio, tum f[enlus facilior intellecty,

Me-elt id quod iterum fit, iteratio hic bj.
bendi, infinitinus a verbo M= iterum de-

dit ‘camelis potumn vt \a3 primum dedit.




€onf. Hamaf. Schultenf. p. 530. v. 5. vbi
eadem figura, et de voce %%y Schultenlii
origines.

V, 23. Sibi interdixerat poéta yinum,
donec vltus eflet caedem auunculi. Vito
cdedem licitum fibi efle vinum dicit, fed
vix licitum factum. Hunc verfum Mer-
zoukius interpres Arabicus illultrauit,
cuiusveiba hic commemorarenobis liceat:

.- O - U 3 ©

Ly il pagfomd’ 3 peginlie o S5
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L N 0 0. e xS0 B IOWIES 2 e

Ae Kot GOl Lo oy el Shaad U
ss Hoc eft ex confuetudine eorwm’in inter-
dicendo vino et (in eo) quod currit curfum
eius (i. e. aliis funilibus, eiusmodi) in cu-
pidine amimorum. et inclinatione ad illa
(quwin fint maxime cupidis harum rerum)
quun occifus eft iis ocgifis, donec adfequan-
tur vltwnem. Et [aépius interdicunt ani-
anis fuis (i. e, fibt) munditiemn corporis et
captionem a capiilo (i. e, tonfuram capilli),
et quod eft huius naturae (etusmodi) et di-
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cit (poéta).’ Petiui vltionem et licitum eft
vinum, . poftquam fuit res mihi illicita ”
Huic interpretationi nil addendum; nifi
guod mos rerum libi interdicendarum et
apud Hebraeos, quibus vox o9n rem de-
votam , facram, illicitain notat. In aliis
dialectis Orientalibus folum in Hiphil
viitatum hoc verbum  videtur Dwn7
Chald. o Syr. Sopsel  rem . deuouit.

&l& punctandum eft pro &~ ob fe-
quentem litteram | vt coniunctio verbo-
rum, quam hon raro amant Afabes, ‘‘E
cum fatigatione ( labore) parum abfuit,
quin licitumn effes.”  Vix fane licitum fa~

D5

ctum vinum magna conténtione. ¥
habet Golius aduerfa fortuna, quaefigni-
ficatio hic non congruit. Verbum.Hebr.
mn% Chald, nn% Syr. wX [lignilicat la-
bore defatigatus eft, vnde nomine Hebr.
nnbn labor, fatigatio, Chald. 3n5 et mnG
Syr. L:.S labor, dcfatigatio. Eodem

S
modo eflet Y labor, defatigatio, quum

radix huius verbi eadem [it. ;J eft cons
gregauit, collegit, in quarta conftructum
cum futuro_fequenti, [fignificat parum
abfuit, qu_in_
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V. ¢4. Non mihi folum dicit poéta
eft licitum factum vinum, fed et enfi,
haltis ét equis, quae'ves ei in vleilcenda
caede anuncull auxilium tulerant, v qui-
buis ‘quies necelfaria “et cura = Caeterum
hic ita Jocutus efle videtur poéta, vt non
dubium elle indicet, guin vinum antea

rohibitum tum certe licitum fit, vt ipli
gladii bibere poflint. ¢ Licitum feci illud
vsque ad gladios.” r» in prima licitumn
fuit, in [ecunda, vt Phiel Hebraeorum, li
citumn feci. L;_f; elt pluralis fractus a
:,,f; ectremitas gladii. pro gladio ipfo.

Jlas haftae plural. fract. ab i;_;hslé pro-

prie alta, a verbo e Hebr. .“':f;g afcendit
Chald. in >oyrpy eleuatus eff, Syr. wA\y
B £
eleuatus eft.  =s\o.adly VL equos pro-
prie Jfexennes 1. e. nobiles, quia fextus aija
nus optima elt aetas equorum. Formaan-

>0 -

w3 - »
tem elt plural. fractus a Sdas 585 PLO 5,
ob diflicilem et longam pronunciationem

elt vocalis Kesre abiecta, w‘}.> res folus
ta, lcita, profana Hebr. S5n profanauit
Chald. %%n profanatus fuit et Syr, in
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A * $ s .
i, Aphel $wu] profanauit. }; ex lignificatio-
a ne, quam huic verbo tribuit Gieuhari
1- elt res ]]3()Ifti[Cltl. iuris in lingua Home-
11 : ritica, veteri Sabaea; mam illuftrat hoc
n | P \ Ty o . ] .
& r per . res permiffa cuiusque voluntati,
B a \'rﬁerbo 4 aper.uw, in quarta re?‘.pernu[f'a
d cuiusque voluntati eft. Sed et aliis Arabi-
bus haec verborum figunificatio eadem
= i erat, vt nobis illud de puteo *‘Meccano
i= \ % - 2 z
facro T novunate probat %,\.;,;S,}i, A Y-S
a 3 e : 5
| res licita et profana bibituro.” - Caeterum
) in his verbis obferuandus eft quidem [oni
) lufus ).y )= qui, vt Arabibus; fic etHe-
y , braeis praecipue [erioris aeui haud info-
¢ { . . . . 8
3 | litus. Citat Jones (in commentario poéf.
s : Afiat. §. 21, cura Eichhorn) verfum, in
' i quo idem foni lufus eft obferuandus
] i Ep - Wma ; -8
i gl 3 Sl alesll 2 L3 “Ego fum
- in morte, tu vero in balneo™ ' conf. Tel V,
| -Wero DXV 3o vBura ) 48 g NEVEL 7.
2 V. 25.° Poéta fe conuertit ad puerum,
1 ] eum allgquens, vt peculum vino impleat,
: quum fit auunculo ‘ occifo breue vitae
: fpatiim,” \ dsuls littera & elt vocabu-
2 lum . excitans; (il imperatinus, quart.
0Nk, & s potum dedit,  Sed verilimile !

E e




elt, olim fuifle in Kal idem ac Hebr, npy
qumi)dy i Hiph, vt Chald. PYUN et Syr.
«woaf idem qﬁ cam Arab.  x,. Sed-idem
verbum tertiaeradicali littera s legitur in
Hamala lignificationem Bibendi lequenti

- O w0 = o v = -
verfu habens, g\, Ligiow Ll (o liuda
* Porreximus illis poculuin, quod in Sini-
litudine eorum (vt uli) bibirnus.” Plane vero
infolitum elft linguae Arabicae, verbum

Su -

cum Ges in = Incipere, cum confonan-

tem [emper cum vocali pronunciari ne-
ceffe fit, quod et indicat [ignificatio verbi
g quum Git: abfcifGo fo, [yllabarum.
Quam ob caufam aut I.proftheticum prae-
Ponere [olent . voci Arabes' aut vocalem

© &

addere vt o &t @-» Hic autem voaalis
g 3

abiecta eft ob antecedentem vocalem, vt
< hanc fyllabamnon incipiat, fed claudat,
Miror vero, omnes fere grammaticos He-
braices fuifle, qui r¢ Schwa Hebraeorum
omnem vocalis [onum abefle valuerint,
quum et naturae confonantis et linguae
Arabicae repugnet, et ob alias caufas
haud verifimile fit, quod ‘quidem negare
non dubitauerim. lingua Hebraica
eandem ob caulam habet = proltheticum,
cuius vlus rarus ‘eft. Exempli- gratia con-
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ingatio Niphal ‘apud Hebraeos habet in
Infinitiuo et Imperatiuo n proltheticum
Py NE e e

vt [eptima Arabum  coniugatio )53
. £

vt Supit pro Supd “Nam corpus meum
poft auunculium. meum (quunculo occifo)
eft fane fiflura.” i.e. 4b hoflibus vexabor
et lacerabor; iis enim erat vlcifcenda cae-
des amoliro facta ‘ob 1og Tabbata Sjerran

caedem. )<l J\x in his verbis eft idem
foni lufus, qui in priore verlu,

V.26, Defcribit caedem, qua hofies
deleuerit, qua re gaudet nec vero imme.
mor Jaudis fuae. De figura i iy
oblernandum, eam fuifle viitatam apud
Hebraeos vt Iefus Luc. XXII. v. 4. preces
ad patrem fundens dicit waryp, & BovAe:
TMAQEVEYREY T TOTHPIOY TOUTA b’ EMov.
Vit apud Luicam worugioppro morypmy: Tov
Javarov loriptum videtur, fic in Hamafa

legitur "l 1pro O yell elss  poculum
mortis , quod fequentes verfus. probant,

ree &

- Q - [CIRVA S -
L.@-L.i:wb—-) L-S‘,_i-m Lml-é r-ﬁl_;_?_i,m.

“lis dedimus poculumn, bibinus vt illi,"
cw QF Q < U~a - ; 3 >y w

O 5 - -
- -t ;},_,_Si A; 9_,3\..5 ‘ r-@-"\-%}.‘,

“Et profecto erant in morte patientiores.”
Paene, codem modo P(, LXXV. g. vbi in

e




manu Tehovae poculum eft, ex quo [celelti,

vt bibant, coguntur _: exponitur a Go-
lio ﬁwceﬂus. exitus.  Nobis clarior vi-
detur fignificatio ab ipfo verbo ducta.

L . . . . - -
& alternis bibit diebus, inde nomen &

G

s
hauftus, \s coecitas i.e. mors, quia morte
oculi clauduntur, aut nuditas, quum vis
ctores victis armis et veltibus exuant, aut
percuffio, nam flignificatio triplex eft in
verbo [l .e. Priores repetendae funta ra-
dice Hebraea =y, ab I nudauit ~1y
excoccauit vt Syriaram sas,  Significatio,

quam Golius notauit (pudor) apta non

. ” 4y
videtur, quum \s et vilitatem contemtain
Ggnificet; quae vero tibi praeferenda vi-
detur, praeferas, Nobis liceat obleruare,

g : b
cum'nofiro }3 plures radices aliarum ra-
dicum Orientalium conuenire: ‘%91 atte-

4 av

nudtus ‘eft Chald. 551  Syr. in Pah:o W

S e . “qe >, . ¢ g3
diriinuit et Chald: S% wilis fuit- Syr. \i
iden. Opprobrium’ et  contemtus indi-
cat maximum opprobrium,

)

V.a7. Tanta vero erat Hudfeilitarum
clades, vt hyaenae adeo gaudio impleren-
tur: et riderent, lupigue hilares: fierent,

i

A — p————
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qui in parua caede, qua fames haud fa-

tiatur, non rident. ARy quum fit fes
quens pluralis fractus, verbum in tertia
perfona femin. ﬁngl}%arjs P’Ohfl..lnl‘. -H.ebr‘
Py Chald. pymy rifus. gkxb' infinitiuusg

elt pro nomine vlitatus. j‘m (vt 597 Hebr.
fplendere) vnde Phiel 591 [plendidumt
[fecit aliquern ,qlrzudauit igitur, Chald. %%
id. et Syr. W in decima coniug. Aras
bum nituit vultus [c. prae gaudio, quum
gaudentes ridere foleant et gaudium vuls
tus hilaritate nitentem pulchrioremngue
reddat, Hanc figuram effe vfu tritilfimant
cum Argbibus tum Hebraeis liceat nobis
his verfibus probare Arabicis ¢t Ieremiae

G e Gl - ¢ - WE S B

o % vl Nt Vo L Roxi \’
r-&._?-).-.— W--‘S A ""V,f’ Q’ Qoo J
“ Ne me [epeliatis; fepulcrun meum illicis
tum vobis™
5 P 11 1 3 e ?
el ‘.S 5 pines) M5 *Sed vtique laeta
[is immo hyaena.” :
etlerem. XL 9. 2339 45 ntn3 ¥I3% vy
F5955 o PR naneh 9 990N 155 My

t o o LR £ e s aie
“Adquila et tu, o hyaena, ibi eﬁ haereditas
mea (populus news) ek circum vam ite,cons
Venite omnes [erae agri venite ad cibum”
conf, praeterca Bzech, XXXIX: 17 g et
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Apocal. XIX;17 [q.. Aliam firagis figu-
ram leges (Schulten[. Hamﬂf,p. 400.v.8.)

- - ‘J—w—a

u(..:m',_;a-ﬂ l...vL }m_)? ‘sf,.:d dx-.:J,_a pacll2g iy

“Splendefcunt dentes molares. Mortium ri-
dent:um.“ r.b et Slie funt plural. fracti,

S8a

alter ab uus: alter a JUo Iuntgenerofcve

aues 1. e. (mpaces) quace imperium -alia-

.rum exercent, reges auiun, vultures et

aguilae. _i_i_.c in  aliis dmlcctis’ notat
confenuit, ynde mihi notio 7ol generofi
orta videtur, quum [enes apud veteres
magno honore haberentur. - Hebr. PRy

s T - - - e~
Chald. pny Syr. wors, poll=i Lille,

“Ouod attinet ad ventres (ipforum) ince-
dunt quoad illos.** Dillicultas his verbis
haud abelt, quum clarum non Iit + ad

quid referantur verba L3ty et (..u VO\
Ulls aut referenda elt ad aues, vtlint
ventres aunium, quorum ob grauitatem
incedere coacti funt; aut referri poteli
ad mortuos, in quorum ventribus aues
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